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м. Київ

Im Anfang war das Wort,
und das Wort war bei Gott,

und Gott war das Wort.
(Mose 1.1)

Слово – має дуже могутню силу, недаремно кажуть, що словом можна вилікувати, але
словом можна й вбити, за слово гинули люди. Василь Стус – один із тих волелюбних
українських синів, який не скорився, не відмовився від рідного слова, поплатився життям за
право вільно висловлювати свої думки.

«Спочатку було слово…» – це не єдина крилата цитата з Біблії, в німецькій мові
досить багато є слів, понять, висловів, які взяті з Біблії і для багатьох ці крилаті вислови є
книгою за сімома замками «ein Buch mit sieben Siegel». Для перекладача це також виклик –
не лише правильно зрозуміти, в якому значенні використовується крилатий вислів, а й
віднайти відповідний еквівалент в рідній мові. Як приклад «jemandem Leviten lesen» –
перекладається як читати нотації, тій людині, яка зробила щось, що не відповідає нормам
поведінки. Основний акцент потрапляє на «Leviten» – це третя книга Мойсея «Старий
заповіт», де зібраний звід правил, якими повинен керуватися ізраїльтянин. З VIII століття у
франків в чоловічих монастирях впровадили читання цієї книги, щоб виховувати покірність
і насаджувати монастирські правила. Вважається, що з Х століття цей вислів стає ідіомою. А
якщо хтось прослухав «Leviten» і все одно веде себе непристойно, той може отримати
«список з нагадуваннями» – «Denkzettel». «Denkzettel» – це цитати з Тори, що нагадували
про покарання в разі невиконання прописаних законів. Jemandem einen Denkzettel verpassen
– означає дати прочухана кому-небудь. В разі, якщо хтось незаслужено вислухав
звинувачення і хоче відстояти свою гідність, може спробувати це зробити у відповідних
інстанціях. Проте, абсолютно ніхто не застрахований від того, що цей процес не
перетвориться на ходіння від Понтія до Пілата. Цей вислів запозичений також в німецькій
мові з Біблії. «Von Pontius zu Pilatus zu laufen» – що означає блукати безрезультатно по
коридорах якоїсь установи, оскільки, службовець, до якого звернулись, не вирішує питання,
а відсилає до іншого, який так само халатно відноситься до справи.

Як відомо, в німецькій мові (і не тільки) є багато висловів з Біблії, які стали крилатими.
Важливо розуміти їх походження, щоб правильно перекласти, інтерпретувати. Тоді ніхто не
буде блукати в темноті – „im Dunkeln“ tappen, а , як у виразі: „ein Licht aufgegangen“ , прийде
розуміння, принаймні, висловів, якими так скрашується мова.
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